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Boyash

1

00:00:15,120 --> 00:00:20,960

NoTi mai intfi an vinit st ma nu sfatin asa bine

2
00:00:21,000 --> 00:00:24,000
ca muncéni, asa bine, asa mult.

3
00:00:24,000 --> 00:00:26,920
NoT mal mul€e vorbe an lot din imba da ungur.

4
00:00:26,920 --> 00:00:31,520

La noi inCeput nu-i, noi kizdilin, acol6 inca iésce
ingeput.

5
00:00:31,520 --> 00:00:34,400
Noi zisén mirzén, jéi zise mirzém.

6

00:00:36,280 --> 00:00:43,680

NoT zisén cind, cind o figaréta baga-n gura, 1o
trag,

7
00:00:44,480 --> 00:00:51,400
Tel zise, munééni zise, io bid, bid o tigaréta, da.

8
00:00:58,400 --> 00:01:04,120
Th, da, Th --- el &fl3, Tel are mai mulée vérbe,

9
00:01:04,120 --> 00:01:09,400

unde noi vorbe da ungur aveén,

10

English translation
1

00:00:15,160 --> 00:00:20,960

We were the first to come here so we do not
speak the language

2
00:00:21,000 --> 00:00:24,000
as well as the Munéeni.

3
00:00:24,000 --> 00:00:26,920
We borrowed more words from Hungarian.

4
00:00:26,920 --> 00:00:31,520

We don’t have inéeput [beginning], we say
Kizdilin.

5

00:00:31,520 --> 00:00:34,400
We say mirzén [we go], they say mirzém.

6
00:00:36,280 --> 00:00:43,680

We say, when we smoke a cigarette, 1o trag [l
drag],

7
00:00:44,480 --> 00:00:51,400
the Munéeni say bi5 [l drink] a cigarette, yes.

8
00:00:58,400 --> 00:01:04,120
Yes, they have more words

9
00:01:04,120 --> 00:01:09,400
where we use Hungarian words,
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00:01:09,400 --> 00:01:12,760

nu séiéni ji zise multumésc, noi nu zisén
mulfumésc.

11

00:01:12,760 --> 00:01:13,640
A, zise?

12
00:01:13,640 --> 00:01:18,680
Ei zise, nol nu zisén, n-aven p-asta vorba,

13
00:01:18,680 --> 00:01:22,160
fi sanatdsa, sa fi sanatos, fir-ai sanatos.

14
00:01:22,160 --> 00:01:25,200
Si asta, doamna unde eram ieri e Ardeleanca?

15
00:01:25,200 --> 00:01:26,400
Ardelénca-i, da.

16
00:01:33,920 --> 00:01:36,720
Cind odata atuns at vini,

17
00:01:36,720 --> 00:01:38,920
cin nu vinri ar fi, ca viniri

18
00:01:38,920 --> 00:01:44,840
ma nu-s studént, care, care d& zfua umbla ais,

19
00:01:44,840 --> 00:01:46,400
ca ié ma lucra,

20
00:01:46,400 --> 00:01:51,440
d-aia vife viniri, ca viniri ziua lor if care ma lucra.
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00:01:09,400 --> 00:01:12,760

they say muliumésc [thank you]. We don’t say
mulfumésc.
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11
00:01:12,760 --> 00:01:13,640
What do you say?

12
00:01:13,640 --> 00:01:18,680

They say, we don’t say, we don’t have that
expression,

13
00:01:18,680 --> 00:01:22,160
we say instead fir-al sanatos [be healthy].

14
00:01:22,160 --> 00:01:25,200

And the lady where we were today is from the
Ardeleni group?

15
00:01:25,200 --> 00:01:26,400
Yes, she is from the Ardeleni group.

16
00:01:33,920 --> 00:01:36,720
You should come one time,

17
00:01:36,720 --> 00:01:38,920
but it should not be on Friday,

18
00:01:38,920 --> 00:01:44,840
as on Fridays there are no students around here,

19
00:01:44,840 --> 00:01:46,400
but she works,

20
00:01:46,400 --> 00:01:51,440
that's why she comes on Fridays.
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00:01:51,480 --> 00:01:55,120
Da zilile 10A, mart, m’ércuri, 2oi,

22
00:01:55,120 --> 00:02:00,320
cari ais in tdta zi umbla

23
00:02:00,320 --> 00:02:04,800
Tel-s aig si 1ér’ Tera o fata,

24
00:02:05,080 --> 00:02:09,400
0 --- da la munéén, munéanca, cum sa zic,

25
00:02:09,400 --> 00:02:14,120
si i€ rou bine urbésce.

26
00:02:14,600 --> 00:02:17,520
Tiganiv, Téi zise tiganir.

27
00:02:18,080 --> 00:02:23,240
[é7 sa tine da tigani, noT nis tigan zise.

28
00:02:23,240 --> 00:02:28,280
ST tiganir urbégée, noi maga baiesasce.

29
00:02:28,280 --> 00:02:29,280
Urbésée?

30
00:02:29,280 --> 00:02:31,320
Urbés€e, urbéscCe, Ti urbés€e, nol sfatin

31
00:02:31,320 --> 00:02:38,560
st nu tiganiv nu tiganésée, noi zisen baiesasée.
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But Mondays, Tuesdays, Wednesdays,
Thursdays,
22

00:01:55,120 --> 00:02:00,320
that is when she is here all the time.

23
00:02:00,320 --> 00:02:04,760
And there is this Mun€an girl

24
00:02:05,080 --> 00:02:09,400
a Munéan girl, studying in Pécs

25
00:02:09,400 --> 00:02:14,120

and she speaks the MuncCeni vernacular very
well,

26
00:02:14,600 --> 00:02:17,520
Gypsy, they say Gypsy language.

27
00:02:18,080 --> 00:02:23,240

They consider themselves as Gypsy ; <we are
Gypsy ,> they say.

28
00:02:23,240 --> 00:02:28,280
And they say they talk Gypsy, but we talk Boyash.

29
00:02:28,280 --> 00:02:29,280
Urbésce? [She speaks?]

30
00:02:29,280 --> 00:02:31,320
UrbéscCe, urbésée, they say urbésce,

31
00:02:31,320 --> 00:02:38,560

we say sfatin and we don’t say Gypsy, we say
Boyash.
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32
00:02:38,840 --> 00:02:43,320
D-al, cin lacatari zise pa nof ca noi nu ni-s tigani,

33
00:02:43,320 --> 00:02:45,520
zise c& nol nis rumin,

34
00:02:47,320 --> 00:02:51,880
Da. l&catari zise pa noi ca noi nis rumin.

35
00:02:51,880 --> 00:02:54,040
di se nu mirzén acasa, in Ruminie,

36
00:02:54,040 --> 00:02:59,240
Anume, nis no data si nu fe tine pa noi d& tgan.

37
00:02:59,240 --> 00:03:04,880
ST atungi aigi Ts mun€éni care si 1éi is baias tot,

38
00:03:04,880 --> 00:03:08,160
i sa tine da tigan si zise,

39
00:03:08,160 --> 00:03:11,360
noi urbin {iganiv, Ti zic.

40
00:03:11,400 --> 00:03:13,080
Atansi Ti sihi-s?
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32

00:02:38,840 --> 00:02:43,320

That’s why, when the Lacatari say that we are not
Gypsy,

33
00:02:43,320 --> 00:02:45,520
they say that we are Romanians,

34
00:02:47,320 --> 00:02:51,880
They say we are Romanians

35
00:02:51,880 --> 00:02:54,040

and ask us why we don’t go back home to
Romania.

36
00:02:54,040 --> 00:02:59,240
They don't consider us Gypsies

37
00:02:59,240 --> 00:03:04,880

And then again, the Munéeni also say they are
Boyash,

38
00:03:04,880 --> 00:03:08,200
And they consider themselves gipsies,

39
00:03:08,200 --> 00:03:11,360
but they say they speak Gypsy.

40
00:03:11,400 --> 00:03:13,080
So who are they?



